Rev 10:6



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb OMNUW, which means “to affirm the veracity of one’s statement by invoking a transcendent entity, frequently with implied invitation of punishment if one is untruthful: to swear, take an oath with the accusative of persons or thing by which one swears following the verb [which is sometimes replaced by the preposition EN plus the instrumental of agency
], as in: Jam 5:12.”
  To take an oath is the same as making a solemn promise to someone that you will do something.  This angel is making a solemn promise that human history will be completed according to the will, plan, and purpose of God the Father as executed by God the Son.

The aorist tense is a constative/historical aorist, which emphasizes the entirety of the action, and looks at the action as a past fact.


The active voice indicates that this powerful angel produces the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the instrumental of agency from the masculine singular articular present active participle of the verb ZAW, which means “by the One who lives.”

The article is used as a relative pronoun, translated “the One who” and referring to our Lord Jesus Christ.  We know this is the Lord Jesus Christ, because the next clause says this person who lives forever is the same person who created heaven and the things in it (the stellar universe).  Jesus Christ is the creator of all things according to Col 1:16, “because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible…”  This also tells us that the person making this solemn oath is not Jesus Christ but an angel, since he is making the oath by Jesus Christ—the One who lives forever and created all things.


The present tense is a retroactive progressive present, for an action (living) that began in the past (eternity past for the deity of Christ, and with the resurrection of the humanity of Christ) and continues forever.


The active voice indicates the Jesus Christ produces the action of living, both eternally in His deity and forever in His resurrected humanity.


The participle is ascriptive and substantivized by the article.

This is followed by the preposition EIS plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the masculine plural article and noun AIWN, meaning literally “for the ages,” which is an idiom, meaning “forever.”  With this we have the descriptive genitive from the masculine plural article and noun AIWN, meaning “of the ages.”  This phrase: “for the ages of the ages” is a Greek idiom meaning “forever and ever; or for evermore.”
“and he made a solemn promise by the One who lives forever and ever,”
 is the nominative subject from the masculine singular relative pronoun HOS, meaning “who” and referring back to the One who lives forever and ever.  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb KTIZW, which means “to create.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which emphasizes the entirety of the action, and looks at the action as a past fact.


The active voice indicates that Jesus Christ produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “heaven” and referring to the stellar universe, which includes the earth.  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter plural article, meaning “the things,” followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “in it” and referring to the heaven or stellar universe.
“Who created heaven and the things in it,”
 is the connective conjunction KAI, which means “and” and is repeated before each of the next four direct objects.  First, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “the land.”  Second, we have the accusative neuter plural article with the preposition EN plus the locative of place from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “the things in it.”  Third, we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “the sea.”  Fourth, we have the accusative neuter plural article with the preposition EN plus the locative of place from the third person feminine singular intensive pronoun AUTOS, used as a personal pronoun, meaning “the things in it.”
“and the land and the things in it, and the sea and the things in it,”
 is the epexegetical use of the conjunction HOTI, meaning “that” and used to indicate the content of the oath or solemn promise (BDAG, p. 731).  Then we have the predicate nominative from the masculine singular noun CHRONOS, meaning “a period of time during which something is delayed: respite, delay Rev 2:21; there should be no more delay 10:6.”
  “The word CHRONOS sometimes refers in the NT, as in secular Greek, simply to the passing of time (e.g. Lk 20:9; Acts 14:28).  The context may give it the sense of ‘delay’, ‘time of tarrying or waiting’ (e.g. Acts 18:20, 23); this is probably the meaning of Rev 10:6 rather than that ‘time shall have an end’.”
  This is followed by the negative temporal adverb OUKETI, meaning “no more, no longer, no further (BDAG, p. 736).  Finally, we have the third person singular future deponent middle indicative from the verb EIMI, meaning “there will be.”

The future tense is an imperative future, which is used instead of the imperative mood to express a command.  Examples are found in Mt 1:21; 5:21, 43, 48; Rom 6:14.

The deponent middle voice is active in meaning; the conclusion of the Tribulation and God’s judgment of the unbeliever produces the action of no longer continuing.


The indicative mood is the potential indicative expressing a command.

“that there will be no more delay,”
Rev 10:6 corrected translation
“and he made a solemn promise by the One who lives forever and ever, Who created heaven and the things in it, and the land and the things in it, and the sea and the things in it, that there will be no more delay,”
Explanation:
1.  “and he made a solemn promise by the One who lives forever and ever,”

a.  This angel makes a solemn promise that human history will be completed according to the will, plan, and purpose of God the Father as executed by God the Son.

b.  The angel does not make the promise based upon himself, but based upon the person and work of the Lord Jesus Christ, who controls human history.

c.  Isn’t this a contradiction with the command of Jam 5:12, “Now above all, my brethren, stop taking a solemn oath by neither heaven, nor earth, nor any other oath, but your ‘Yes’ must keep on being ‘Yes’, and your ‘No’, ‘No’, in order that you might not fall under judgment.”?  No.


(1)  This angel represents the person of Jesus Christ making a solemn promise to God the Father that He will fulfill the Father’s plan for human history.


(2)  God can and does make solemn promises, such as His solemn promise of eternal salvation to anyone who believes in Christ.


(3)  God can make solemn promises, because God keeps His promises.  We are commanded to not swear by God or heaven or anything else that we will keep our word, because we are often unable to do so due to no fault of our own.  However, nothing can hinder God from keeping His word or fulfilling His promises.



(4)  Therefore, God can swear an oath to do something, and this angel represents the fact that God has done so.


d.  The person by whom the angel swears this oath is clearly identified as the Lord Jesus Christ from the same description of Him in Rev 1:17-18b, “And when I saw Him, I fell at His feet like a dead man.  Then He placed His right hand upon me, saying, ‘Don’t be afraid; I am “The First and The Last”, and “The Living One,” that is, I became dead, and yet behold, I am living forever and ever.”

e.  The One who lives ‘forever and ever’ is a reference to the hypostatic union of Christ.  The One who lives ‘forever’ is the deity of Christ.  The One who lives ‘and ever’ is the humanity of Christ.

2.  “Who created heaven and the things in it, and the land and the things in it, and the sea and the things in it,”

a.  This phrase qualifies the previous person—’the One who lives forever and ever’, identifying Him as the same person who created heaven and the things in it.

b.  The creator of all things is the Lord Jesus Christ.


(1)  1 Cor 8:6, “Yet for us there is one God, the Father, from whom are all things, and we exist for Him; and one Lord, Jesus Christ, through whom all things are made, and we exist through Him.”


(2)  John 1:3, “All things came into existence by means of Him; and apart from Him nothing came into being that has come into existence.”


(3)  Rom 11:36a, “Because from Him and through Him and for His purpose all things exist.”


(4)  Heb 1:2, “In these last days, He has spoken to us by His Son, whom He appointed heir of all things, through whom also He has designed the ages [dispensations].”  Our Lord not only created the universe but also the divine divisions of history.



(5)  Acts 4:24, “And when they heard this, they lifted their voices to God with one accord and said, ‘O Lord, it is You who made the heaven and the earth and the sea, and all that is in them’,”


(6)  Rev 4:11, “You are worthy, our Lord and God [Jesus Christ], to receive glory and honor and power, because You created all things; that is, because of Your will they began to exist and they were created.”

c.  So this angel takes a solemn oath or makes a solemn promise by the One who created heaven and the things in it—the Lord Jesus Christ.

3.  “that there will be no more delay,”

a.  This angel, representing Jesus Christ, is making this solemn promise to the believers of the Tribulation, especially the tribulational martyrs in heaven.

b.  Remember the question of these believers in Rev 6:10, “Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”  This is similar to the question and answer of Dan 12:6-7, “And one said to the man dressed in linen, who was above the waters of the river, ‘How long will it be until the end of these wonders?’  I heard the man dressed in linen, who was above the waters of the river, as he raised his right hand and his left toward heaven, and swore by Him who lives forever that it would be for a time, times, and half a time; and as soon as they finish shattering the power of the holy people, all these events will be completed.”

c.  This question is now answered—there will be no more delay.  The final judgments of God against the unbelievers of the Tribulation will now be executed.  “The point is that when God has decided to complete his purposes and to terminate history, there will be no delay in its termination.”


d.  “Now nothing stands in the way of the final dramatic period of human history.  From this point forward God will not intervene to give the human race further opportunity to repent.  Restraint is to be removed, and the Antichrist is to be revealed.  The forces of God and Satan will meet in final confrontation.  This is the ‘time of distress such as has not happened from the beginning of nations’ foretold by Daniel (12:1) and repeated in the Synoptic apocalypse (Mk 13:19 and parallel passages).  It is the darkness before the dawn—the awesome period of Satan’s wrath (Rev 12:12, 17).  The appointed delay is over, and the period of the end is irrevocably set into motion.  The end of history, as was the beginning, is under the sovereign control of God.”
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